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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

LETTER FROM THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (UNDP) TO
THE GOVERNMENT OF QATAR

Excellency;

I have the honour to refer to our discussions conducted with a view to enhancing and
revitalizing UNDP's activities in Qatar. During our discussions, we agreed that it would be
for the benefit of the people of Qatar if the United Nations Development Programme (here-
inafter "UNDP") provide assistance in connection with the new and ambitious development
prograrnmes launched by the Government of Qatar (hereinafter "the Government"). In this
respect, you informed us that the Government has launched wide reform and public sector
improvement programmes requiring technical cooperation with governmental institutions
in areas such as strategic planning, human development, education, gender, technologies,
statistical systems, quality improvement, economic and industrial policy, capacity building
and increasing the percentage of nationals in the country workforce.

Following the termination of the Basic Assistance Agreement of 16 March 1974
between the Government and UNDP on 4 August 1998, the current UNDP activities in
Qatar are being carried out by the United Nations Development Programme Office in the
United Arab Emirates (hereinafter referred to as "UNDP/UAE"). Both UNDP and the
Government wish to facilitate the provision of technical assistance from UNDP/UAE to the
Government in order to contribute to the effective attainment of the development objectives
of the Government.

I have the honour to confirm that, as a result of our discussions, UNDP and the Gov-
ernment have agreed on the following framework of cooperation in respect of UNDP ac-
tivities in Qatar:

(A). Depending on the specific needs of the Government in its development pro-
grammes and at the request of the Government, the technical cooperation from UNDP will
be provided to the Government through UNDP/UAE. The areas of technical cooperation
may include, but are not limited to,

- Policy and Strategic Planning;

- Institutional and national human development:

- Economic diversification and industrial development policy:
- Globalization and integration into the global economy:
- National statistics collection, analysis and dissernination;

- National accounts, performance budgeting, public expenditure analysis and
management;

- Information and communication technologies;

- Women empowerment;

- Environment sustainability; and
- Other areas/sectors and sub-sectors as appropriate.
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- Technical co-operation in the above areas may include,

- Design and implementation of specific projects according to development

needs;

- Recruiting international consultants and ensuring their collaborative multidis-

ciplinary approach;

- Support to policy formulation and implementation;

- Capacity development/training for institutions and individuals;

- Identification, procurement and supervision of technical input; and

- Other forms of technical cooperation, as appropriate.

(B). The Government agrees that the provisions of the Standard Basic Assistance

Agreement, attached hereto as Annex I, shall be applicable to UNDP and its activities in
Qatar, with the following understanding:

1. UNDP assistance shall be carried out by UNDP/UAE. The provisions of the Stan-

dard Basic Assistance Agreement relating to UNDP's permanent Mission or Office in Qa-
tar, including the resident representative heading said permanent Mission, shall not be

applicable.

2. As the implementation of this framework of cooperation will be carried out

by UNDP/UAE Resident Representative and staff, services shall be provided at full

costr ecovery basis according to the annual budget attached hereto as Annex II. The
Government shall transfer the agreed amount specified in the annual budget to the account
of UNDP/UAE. The transfer shall be made by 1 November, but, in any event, not later than
31 December, preceding the year of cooperation exercise. The budget and transfer modal-

ities may be reviewed during the course of the year of cooperation exercise and amended

upon agreement by both Parties.

3. The Government will be represented by the Planning Council of Qatar, and UNDP/

UAE will be represented by the Resident Representative of UNDP/UAE.

4. Expertise provision as well as expenses for projects agreed upon between UNDP/

UAE and the Planning Council/or other Ministries of the Government within this frame-
work of cooperation shall be born by the Panning Council/or concerned Ministry according

to the project budgets. The Planning Council/or the concerned Ministry shall transfer into
the contributions account of UNDP/UAE the amounts for the projects in accordance with

the schedule of payments agreed upon for each project and set out in the relevant project
document.

5. The Planning Council and UNDP/UAE may at such intervals as deemed appropriate

convene meetings to review the progress of the activities carried out under this framework

of cooperation and to plane future activities. The Planning Council and UNDP/UAE may

agree, as deemed necessary, on supplementary administrative arrangements for the imple-
mentation of the present framework of cooperation. Any such supplementary arrangement

shall be considered to be an amendment to this letter concluded pursuant to paragraph (F)
below.

(C). Within two weeks following the entry into force of this framework of cooperation,
each Party will appoint a liaison officer, to follow-up on the application of this framework
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with the other Party. Senior representatives of each Party will hold periodic meetings every
three months, and, if considered necessary, upon request, within a shorter period of time.

(D). Either Party may terminate this framework of cooperation by providing written
notice to the other Party. Such termination shall take effect six (6) months after receipt of
such notice.

(E). In the event of termination, the activities commenced under separate arrange-
ments concluded under this framework of cooperation may be terminated in accordance
with the termination provision contained in such agreements. In such a case, the Parties
shall take the necessary steps to ensure that the activities carried out are brought to a prompt
and orderly conclusion.

In the event of termination of this framework of cooperation, the funds transferred by
the Government will continue to be held by the UNDP/UAE until all expenditures and legal
commitments incurred by UNDP/UAE have been satisfied from such funds. UNDP/UAE
shall ensure the reimbursement to the Government of any surplus of the amounts that have
been transferred by the Government of Qatar to UNDP/UAE.

(F). This framework of cooperation may be amended by mutual consent of the Gov-
ernment and UNDP provided that one of the Parties notifies the other Party in writing of
the proposed amendment. The amendment shall enter into force three months after the date
on which consent is given in writing by both Parties.

I further have the honour to propose to your Excellency that if the contents of this letter
and its Annexes are acceptable to the Government, this letter and its Annexes shall consti-
tute an agreement between the Government of Qatar and UNDP on the framework of co-
operation which shall enter into force on the date on which the Government confirms its
acceptance of the contents of this letter and its Annexes and which shall remain in force
unless terminated in accordance with paragraph (D) above.

I avail myself of this opportunity to express to you, Your Excellency, the assurances
of my highest consideration.

On behalf of the UNDP:
MARK MALLOCH BROWN

13 June 2005
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ANNEX I

STANDARD BASIC ASSISTANCE AGREEMENT (SBAA) BETWEEN THE
RECIPIENT GOVERNMENT AND THE UNDP

AGREEMENT BETWEEN (COUNTRY) AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United Na-
tions Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supplement
the national efforts of developing countries at solving the most important problems of their
economic development and to promote social progress and better standards of life; and

Whereas the Government of .................... wishes to request assistance from the UNDP
for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have en-
tered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article 1. Scope of this Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects,
and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such
UNDP assistance and to such project Documents or other instruments (hereinafter called
Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance
and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in
more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance
shall be made available to the Government, or to such entity as the Government may des-
ignate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and applicable
resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the availability of
the necessary funds to the UNDP.

Article II. Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this
Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or
organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency con-
cerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
unctions of an operational, executive or administrative character as civil servants of the
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Government or as employees of such entities as the Government may designate under Ar-
ticle I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in (hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Govermnent and approved by the Executing Agency concerned may
study or receive training: and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a) of this Ar-
ticle), and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP for such
requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities and rele-
vant information to appraise the request, including an expression of its intent with respect
to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project
and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where as-
sistance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in this Agree-
ment to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly
inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of com-
munication with the Government on all Programme matters. The resident representative
shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator,
for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team leader in regard
to such representatives of other United Nations organizations as may be posted in the coun-
try, taking into account their professional competence and their relations with appropriate
organs of the Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of
the Programme with the appropriate organs of the Government, including the Govern-
ment's coordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of UNDP
country programme and project requests, as well as proposals for country programme or
project changes, assure proper coordination of all assistance rendered by the UNDP
through various Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may
be required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral pro-
grammes within the country. and carry out such other functions as may be entrusted to him
by the Administrator or by an Executing Agency.
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(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff, as the UNDP may

deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from
time to time of the names of the members, and of the families of the members, of the mis-
sion, and of changes in the status of such persons.

Article 1II. Execution of Projects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development

projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project

Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the
provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to

complement and supplement the Government's participation in such projects through
assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plan forming
part of such Project Documents, and through assistance to the Government in fulfilling its
intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the

Government Co-operating Agency directly responsible for the Government's participation
in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall
responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume

primary responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the Co-
operating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project
Work Plan forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government or to
an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of perfor-
mance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect
to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior ob-

ligations have been met, it may be terminated or suspended without notice and at the dis-
cretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of the UNDP- assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the Exe-
cuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such functions
as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing Agency shall as appro-
priate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser or
Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency to oversee the Executing Agen-

cy's participation in the project at the project level. He shall supervise and co-ordinate ac-
tivities of experts and other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-
job training of national Government counterparts. He shall be responsible for the manage-
ment and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment provided
to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall
act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the
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Government, and shall comply with such instructions from the Government as may be ap-
propriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the Govern-
ment. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direc-

tion of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall not be required
to perform any functions incompatible with their international status or with the purposes
of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the commenc-
ing date of each operational expert in its service shall coincide with the effective date of his
contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellow-
ships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of the
Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Govern-
ment and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right
to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of sim-
ilar nature.

Article IV. InJbrmation concerning Projects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts,
records, statements, documents and other information as it may request concerning any
UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or concern-
ing the compliance by the Government with its responsibilities under this Agreement or
Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have the
right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and ac-
tivities undertaken to further the purposes of that project, including information necessary
or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with
and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. How-
ever, any infonnation relating to any investment-oriented project may be released by the
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UNDP to potential investors, unless and until the Government has requested the UNDP in
writing to restrict the release of information relating to such project.

Article V: Participation and contribution of Government in execution of Project

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and cooperate in the

execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute
the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts
to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the Gov-

ernment, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its

transportation from the port of entry to the project site together with any incidental handling
or storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and its instal-

lation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellow-

ships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to

have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified

in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enu-
merated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agency shall obtain the

necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out of payments

made under this provision.

5. Monies payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an

account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and

shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project Bud-

gets, shall be considered as estimates based on the best information available at the time of
preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever
necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identi-
fying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. Assessed programme costs and other items payable in local currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V, above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the fol-
lowing local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document
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or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing
bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in
the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allow-
ances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if ap-
pointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick
leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any ar-
rangement necessary to pennit him to take home leave to which he is entitled under the
terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service with the
Government be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on
the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank whose
service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be avail-
able to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions as to
national civil servants of comparable rank.

4. Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the UNDP
mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed be-
tween the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local
Headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes
within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes: and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel
status within the country.
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5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4, above, with the exception of items (b) and (e);

6. Monies payable under the provisions of this Article, other than under paragraph
2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with Ar-
ticle V, paragraph 5.

Article VII. Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either Par-
ty from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with

a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Government
from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by
any arrangements it may enter into with other entities cooperating with it in the execution
of a project.

Article VIII. Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the assis-
tance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it is
intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take
such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and United Nations subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations.

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, including any Annex to the
Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Ener-
gy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its
property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges

and Immunities of the IAEA.

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of
its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to spe-
cific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals em-
ployed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the
IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2, above, the same privileges and immuni-
ties as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA un-
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der Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and Immunities
of the United Nations or of the specialized agencies, or of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the pre-
ceding parts of this Article:

(I) All papers and documents relating to a project in the possession or under
the control of the persons referred to in sub- paragraph 4(a), above, shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment. materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII of
this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well
as natural persons and their employees. It includes governmental or nongovernmental or-
ganizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or other-
wise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their
employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immuni-
ties or facilities conferred upon such organizations or firnns or their employees in any other
instrument.

Article X Facilities Jor execution of UNDP assista(nce

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on
their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the
following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the
UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits

(c) access to the site of work and all necessary rights of way,

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,
and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for
the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or other
persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property; and
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(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and (g),
above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government
and people of the Government shall bear all risks of operations arising under this Agree-
ment. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by third parties
against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons performing ser-
vices on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising
from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the
Parties and the Executing Agency have agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or willful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article X1. Suspension or termination of assistance

1. The JNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgment of the UNDP any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful com-
pletion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the
same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared
to resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue until such
time as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give writ-
ten notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume
its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a period
of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the
UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during
the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the Exe-
cuting Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or rem-
edies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or
otherwise.

Article XII. Settlement of disputes

1. Any disputes between the UNDP and the Government arising out of or relating to
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbi-
trator, and the two arbitrators so appointed should appoint a third, who shall be the chair-
man. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
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2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the

operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices

to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with
the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request
of either Party be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down
in paragraph I of this Article, except that the arbitrator not appointed by either Party or by
the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of the Pernanent
Court of Arbitration.

Article X111. General Provisions

I. This Agreement shall [enter into force upon signature, and] [be subject to rati-
fication by the Govermment, and shall come into force upon receipt by UNDP of notifica-
tion from the Government of its ratification. Pending such ratification, it shall be given
provisional effect by the Parties.] It shall continue in force until terminated under paragraph
3, below. Upon the entry into force of this Agreement, it shall supersede existing
Agreements concerning the provision of assistance to the Government out of UNDP re-

sources and concerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance
provided to the Government and to the UNDP office established in the country under the
provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by

the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs
of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any pro-
posal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project in-

formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Ar-
ticles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project exe-
cution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any per-
sons performing services on their behalf under this Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly appointed representatives of the United Na-

tions Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of the
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Parties signed the present Agreement in the English and Arabic languages in two copies at
.................... this ......... day of 2004.

For the United Nations Development Programme:

For the Government of .................... :

[See Annex 2 on p. 46 of this volume.]



Volume 2326, 1-41688

II

RESPONSE LETTER FROM THE GOVERNMENT OF QA TAR TO THE UNITED NA-
TIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (UNDP)

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated 13 June 2005, which reads
as follows:

[See letter I]

In reply, I hereby inform you that the Government of Qatar agrees to the terms of your
letter, which together with this letter in reply, shall constitute an agreement between the

Government of Qatar and UNDP on the framework of cooperation, to enter into force on
today's date.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

On behalf of the Government of Qatar:
SHEIKH HAMAD BIN JABOR BIN JASSIM AL- THANI,

Secretary-General, the Planning Council

D ate : ............................
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE LETTRES
I

Lettre du Programme de d~veloppement des Nations Unies (PNUD) au Gouvernement du
Qatar.

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'ai rhonneur de me r~f~rer aux entretiens que nous avons eus en vue de relancer et de
renforcer les activit~s du PNUD au Qatar. Au cours de ces entretiens, nous sommes conve-
nus qu'il serait dans l'int~ret des peuples de Qatar que le Programme des Nations Unies pour
le d~veloppement (ci-apr~s le " PNUD ") fournisse au Gouvernement du Qatar (ci-apr~s "
le Gouvernement ") une assistance dans le cadre des nouveaux et ambitieux programmes
de d~veloppement mis en route demi~rement. A ce propos, vous nous avez fait savoir que
le Gouvernement a lanc6 de vastes programmes de r~forme et d'am~lioration du secteur pu-
blic qui supposent une cooperation technique avec des organismes publics dans des domai-
nes tels que la planification strat~gique, la mise en valeur des ressources humaines,
l'6ducation, la condition des femmes, les technologies, les systbmes statistiques, l'am~lio-
ration de la qualit6, la politique 6conomique et industrielle, l' dification des capacit~s et
laugmentation du pourcentage des nationaux dans la main d' oeuvre.

Suite A la d6nonciation de l'Accord d'assistance de base du 16 mars 1974 entre le Gou-
vernement et le PNUD le 4 aot~t 1998, les activit~s du PNUD au Qatar sont actuellement
men6es depuis le Bureau du PNUD dans les Emirats arabes unis (ci-apr s d~nomm6 "
PNUD/EAU "). Le PNUD et le Gouvernement souhaitent tous deux faciliter les prestations
d'assistance technique du PNUD/EAU au Gouvemement afin de contribuer A la r~alisation
effective des objectifs de d~veloppement de ce dernier.

Je suis heureux de vous confirmer qu'A la suite de nos entretiens, le PNUD et le Gou-
vernement se sont entendus sur le cadre suivant de cooperation en ce qui concerne les ac-
tivit~s du PNUD au Qatar:

A. Les services de cooperation technique du PNUD seront fournis au Gouvernement
par l'interm~diaire du PNUD/EAU en fonction des besoins sp~cifiques des programmes de
d~veloppement du Gouvernement et A la demande de ce dernier. Cette cooperation tech-
nique peut comprendre, sans n~cessairement s'y limiter, les domaines suivants

- Planification des politiques et des strategies

- Creation d'institutions et mise en valeur des ressources humaines nationales

- Diversification de '6conomie et politique d'industrialisation

- Mondialisation et integration dans l'6conomie mondiale

- Collecte, analyse et diffusion de statistiques nationales

- Comptabilit& nationale; 6tablissement de budgets d'ex~cution; analyse et gestion des
d~penses publiques

- Technologies de linformation et des communications

- Habilitation des femmes

- Viabilit6 environnementale
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- Autres secteurs et sous-secteurs approprids

La cooperation technique dans les domaines ci-dessus pourra comprendre les activites
suivantes :

- Conception et mise en oeuvre de projets sp{cifiques en fonction des besoins du
ddveloppement

- Recrutement de consultants internationaux, en veillant AX assurer une approche nulti-
disciplinaire dans un esprit de collaboration

- Appui A l'&aboration et aI l'application de mesures gouvemementales

- Formation de competences / Formation i 'ulsage d'institutions et d'individus

- Identification, acquisition et supervision d'apports techniques

- Autres fonnes de cooperation technique approprides

B. Le Gouvernement convient que les dispositions de l'Accord type d'assistance de
base, joint en annexe 1, seront applicables au PNUD et b, ses activitds au Qatar, compte tenu
de ce qui suit :

1. L'assistance fournie par le PNUD, le sera par le PNUD/EAU. Les dispositions de
l'Accord type d'assistance de base relatives A ]a Mission permanente ou au Bureau du
PNUD au Qatar, y compris celles relatives au Representant resident qui est le chef de ladite
Mission permanente ne seront pas applicables.

2. Etant donn& que la mise en oeuvre du prdsent cadre de coop&ration incombera au
Reprdsentant rdsident et au personnel du PNUD/EAU, les services seront fournis sur ]a base
de recouvrement total des coots, confonndment au budget annuel joint en annexe II. Le
Gouvernement transfdrera le montant convenu figurant dans le budget annuel au compte du
PNUD/EAU. Le transfert sera effectue au l er novembre et en tout 6tat de cause, le 31
ddcembre au plus tard pr&cddant l'annde de l'exercice de coopdration. Le budget et les mo-
dalit&s de transfert peuvent dtre revues dans le courant de l'annde de l'exercice de coopera-
tion et modifies par voie d'accord entre les Parties.

3. Le Gouvemement sera reprdsent& par le Conseil de la planification du Qatar et le
PNUD/EAU sera represent& par le Reprdsentant resident du PNUD/EAU.

4. Les services d'experts fournis ainsi que les ddpenses au titre de projets convenus en-
tre le PNUD/EAU et le Conseil de la planification/ou d'autres ministdres du Gouvernement
en vertu du prdsent cadre de cooperation seront A la charge du Conseil de la planification
ou du ministdre intdress& conformriment aux budgets de projets. Le Conseil de la planifica-
tion /ou le ministdre intdress& transfdreront au compte contributions du PNUD/EAU les
montants correspondant aux projets conformement au calendrier de paiement convenu pour
chaque projet et figurant dans le descriptifde projet pertinent.

5. Le Conseil de la planification et le PNUD/EAU peuvent aux intervalles qu'ilsjugent
appropri& convoquer des reunions pour examiner l'tat d'avancement des activites mendes
au titre du present cadre de cooperation et pour projeter les activitds futures. Le Conseil de
la planification et le PNUD/EAU peuvent, s'ils le jugent ndcessaire, convenir d'arrange-
ments administratifs suppldmentaires pour la mise en oeuvre du present cadre de coopera-
tion. Tout arrangement suppldmentaire de cette nature est considdr& comme un
amendement A la prdsente lettre conclue conformdment au paragraphe F ci-dessous.
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C. Dans les deux mois suivant l'entr~e en vigueur du present cadre de cooperation,

chaque Partie nommera un agent de liaison qui sera charg6 de suivre de pros I'application

du present cadre avec lautre Partie. Des repr~sentants de haut niveau des deux Parties tien-

dront des reunions trimestrielles priodiques et, en cas de besoin, sur demande, dans des

dWlais plus courts.

D. Chaque Partie peut mettre fin au present cadre de cooperation moyennant une noti-

fication 6crite adress~e A l'autre Partie. La d~nonciation prend en ce cas effet six (6) mois

apr~s la reception de la notification.

E. En cas de d~nonciation, il peut etre mis fin aux activit~s entam~es en vertu d'ar-

rangements distincts conclus au titre du present Accord de coop&ation conform6ment A la

disposition en mati~re de dnonciation contenue dans lesdits accords. En pareil cas, les Par-

ties prennent les mesures n6cessaires pour faire en sorte qu'il soit mis fin promptement et
m~thodiquement aux activit~s en cours.

En cas de d~nonciation du present cadre de cooperation, les fonds transforms par le

Gouvernement continueront A &tre d~tenus par le PNUD/EAU jusqu'A ce que tous les en-

gagements de d~penses et autres obligations l6gales contract~es aient &6 r~glks sur lesdits
fonds.

Le PNUD/EAU veillera A assurer le remboursement au Gouvernement du solde exc6-

dentaire des montants qui lui ont W transforms par le Gouvernement du Qatar.

F. Le present cadre de cooperation peut &re modifi6 par consentement mutuel du Gou-

vernement et du PNUD A condition que l'une des Parties informe lautre Partie par &crit de

lamendement propos6. L'amendement entrera en vigueur trois mois aprbs la date A laquelle
leur consentement aura 6t& donn& par &crit par les deux Parties.

J'ai I'honneur de vous proposer, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, que si le contenu de la

pr~sente lettre et de ses annexes recueillent I'agr6ment du Gouvemement, la pr~sente lettre

et ses annexes constituent un Accord entre le Gouvernement du Qatar et le PNUD sur le

cadre de cooperation, lequel entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement con-

firmera qu'il accepte le contenu de cette lettre et de ses annexes et restera en vigueur A
moins qu'il ne soit d~nonc6 conformn6ment au paragraphe D ci-dessus.

Je saisis loccasion pour vous adresser, Monsieur le Ministre, mes assurances de ma

plus haute consid6ration.

POUR LE COMPTE DU PNUD:
MARK MALLOCH BROWN

Date: 13 juin 2005
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ANNEXEI

ACCORD DE BASE TYPE D'ASSISTANCE ENTRE LE GOUVERNEMENT BENEFI-
CLAIRE ET LE PNUD

ACCORD ENTRE (PAYS) ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT

CONSIDERANT quc l'Assembl~c genrale des Nations Unics a tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apres d~noinm le PNUD) afin d'appuyer et
de compldter les efforts que les pays en voie de developpement d~ploient sur le plan nation-
al pour rasoudre les problkmes les plus importants de leur d~veloppement 6conomique, de
favoriser le progrbs social et d'instaurer de meilleures conditions de vie, et

CONSIDERANT que le Gouvernement du .............. souhaite demander l'assistance du
PNUD dans l'intr~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apres denomms les Parties) ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. Portee de l'Accord

I. Le prisent Accord &nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD et
les Agents d'ex&cution aideront le Gouvernement mener A_ bien ses projets de developpe-
ment, et dans lesquelles lesdits projets beneficiant de lassistance du PNUD seront ex~cut~s.
II vise l'ensemble de lassistance que le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents
relatifs aux projets ou autres textes (ci-apr~s dnomnis les documents relatifs aux projets)
que les Parties pourront mettre au point d'un comnun accord pour ddfinir plus pr&cisement,
dans le cadre de ces projets, les dtails de cette assistance et les responsabilits respectives
des Parties et de l'Agent d'execution aux termes du present Accord.

2. Le PNUD ne foumira une assistance au titre du present Accord que pour repondre
aux demandes presentes par le Gouvemement et approuvees par le PNUD. Cette assis-
tance sera rise A la disposition du Gouvemement ou de toute entit que le Gouvernement
pourra disigner, et elle sera fournie et re~ue conforninient aux resolutions et decisions per-
tinentes et applicables des organes competents du PNUD, et sous reserve que le PNUD dis-
pose des fonds necessaires.

Article II. Formes cle l'assistance

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre i la disposition du Gouvernement en vertu
du present Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou d'or-
ganismes de consultants, choisis par le PNUD ou I'Agent d'execution et responsables de-
vant eux;
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b) Les services d'experts oprationnels choisis par l'Agent d'ex&cution pour exercer des
fonctions d'ex~cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires du Gou-
vernement ou employ~s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer conform~ment
au paragraphe 2 de Particle premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en ................. (ci-apris
d6nomm& "le pays");

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration, des
groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permet-
tant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'Agent d'ex6cution de faire
des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du Repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin6a a) du
paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures pr6vues
par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement foumira au PNUD toutes les facilit~s
n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les demandes, en lui faisant
part notamment de ses intentions quant A la suite A donner aux projets orient~s vers
linvestissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement soit directement, en lui fournissant l'assis-
tance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par i'interm6diaire d'un Agent d'ex6cution, qui
sera responsable au premier chef de la mise en uvre de l'assistance du PNUD au titre du
projet et dont la situation, A cette fin, sera celle dun entrepreneur ind6pendant. Lorsque le
PNUD foumira directement une assistance au Gouvemement, toute mention d'un Agent
d'ex6cution dans le pr6sent Accord devra 8tre interpr6t6e comme d6signant le PNUD, A
moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par un Re-
pr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de liaison avec
le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom du Directeur
du PNUD, le Repr6sentant r6sident sera responsable, pleinement et en dernier ressort, du
programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef
d'&quipe A l'gard des repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le
pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les or-
ganes comptents du Gouvernement. Au nom du Programme, le Repr6sentant r6sident as-
surera la liaison avec les organes comptents du Gouvernement, notamment l'organisme
national charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des
principes, crit~res et proc~dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement d 6tablir les demandes concernant le pro-
gramme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que
les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera comme il con-
vient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par l'interm6diaire des di-



V1olune 2326, 1-41688

vers Agents d'ex&cution ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il
y a lieu, i coordonner les activites du PNUD avec celles qui relevent des programmes na-
tionaux, bilat&raux et multilat&raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tfches
que le Directeur ou un Agent d'ex&cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotee du personnel que le PNUD
jugera n&cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au Gouver-
nenient, de temps a autre, le nom des membres du personnel de la mission et des membres
de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes.

Article 3. E.\c ution e/es prolets

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de developpement qui bn&-
ficient de l'assistance du PNUD et de la realisation de leurs objectifs tels qu'ils sont decrits
dans les documents relatifs aux projets et il ex&cutera les elements de ces projets qui seront
sp&cifi&s dans le present Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage A appuyer et com-
pleter Ia participation du Gouvernement A ces projets en li fournissant une assistance con-
formment au present Accord et aux plans de travail contenus dans les documents relatifs
aux projets et en I'aidant a realiser ses intentions quant A la suite A donner aux investisse-
ments. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme coop&rateur du Gouv-
ernement directement responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des
projets b&ndficiant de lassistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit& g&nerale
du Gouvernement A l'&gard de ses projets. les Parties pourront convenir qu'un agent d'ex&-
cution sera responsable au premier chef de l'execution d'un projet, en consultation et en ac-
cord avec l'Organisme coop&rateur, tous les arrangements A cet effet &tant stipulds dans le
plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi que tous les arrangements
prdvus, le cas 6ch&ant, pour delkguer cette responsabilit&, au cours de l'ex&cution du projet,
au Gouvemement out A une entite designee par lui.

2. Le PNUD et l'Agent d'ex&ution ne seront tenus de s'acquitter des responsabilites
qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn& quLA condition que le Gouvernement ait
lui-m~me rempli toutes les obligations prealablesjugdes d'un commun accord n&cessaires
ou utiles pour lassistance du PNUD audit projet. Si cette assistance commence a &tre four-
nie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations prealables, elle pourra &tre arrte
ou suspendue sans preavis et A la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'ex&cution au sujet de l'ex&-
cution d'un projet ben&ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouvernement et un ex-
pert operationnel sera subordonn& aux dispositions dI present Accord.

4. L'organisme coop&rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en con-
sultation avec l'Agent d'ex&cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des tfches que
lui confiera I'Organisme coop&rateur. L'Agent d'ex&cution designera, selon qu'il conviendra
et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordina-
teur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Agent d'ex&cution audit projet
et sera responsable devant lui. I1 supervisera et coordonnera les activites des experts et des
autres membres do personnel de I'Agent d'excution et il sera responsable de la formation
en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. 11 sera responsable de la gestion et
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de l'utilisation efficace de tous les 16ments finances par le PNUD, y compris du materiel
fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts conseils, les consultants et les volon-
taires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou orga-
nismes d6sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui
pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance Ai fournir
et dont le PNUD, l'Agent d'ex~cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun
accord. Les experts op6rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement
ou l'entit6 A laquelle ils seront affect~s et ils en rel6veront exclusivement, mais ils ne seront
pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les
buts du PNUD ou de l'Agent d'ex~cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la
date d'entr~e en fonctions de chaque expert oprationnel avec la date d'entr~e en vigueur de
son contrat avec l'Agent d'ex6cution.

6. L'Agent d'ex~cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses s'ef-
fectuera conform~ment aux principes et pratiques de l'Agent d'ex~cution dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri~taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des approvi-
sionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, d moins qu'ils ne soient
c~d6s au Gouvernement ou A une entit6 d~sign~e par celui-ci, selon des modalit~s et A des
conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri~taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction et
autres droits de mame nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance qu'il
fournira au titre du prasent Accord. A moins que les Parties nen dacident autrement dans
chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces dacouvertes ou ces travaux dans
le pays sans avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. Renseignements relatifs aux projets

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander concer-
nant tout projet banaficiant de lassistance du PNUD ou son exacution, ou montrant qu'il
demeure r6alisable etjudicieux ou que le Gouvemement s'acquitte des responsabilit6s qui
lui incombent en vertu du prasent Accord ou des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progras de ses activitas d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura
le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des oparations entreprises dans le
cadre des projets ban6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'achavement d'un projet b6n6ficiant de t'aide du PNUD, le Gouvernement
foumira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en resultent
et sur les activitas entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les
renseignements n6cessaires ou utiles pour &valuer le projet ou 'assistance du PNUD et, dt
cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au PNUD
en vertu du present article sera 6galement communique A t'Agent d'execution si celui-ci en
fait la demande.
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5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projcts bdndficiant de lassistance du PNUD ou aux avantages
qui en rdsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientes vers 'investissement, le PNUD
pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins
que le Gouvernernent ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements
sur le projet.

Article V. Partici)ation et contribution do Gouvernement 6 l'e-vcution des projets

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en cc qui concerne sa participation et sa con-
tribution _ 'ex6cution des projets b~n6ficiant de I'assistance du PNUD en vertu du pr&sent
Accord, le Gouvernement foumira A titre de contribution en nature, et dans la mesure o6
cela sera sp~cifi& en ddtail dans les documents pertinents relatifs aux projets :

a) Les services de spcialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les
homologues nationaux des experts op&rationnels;

b) Les terrains, les bftiments, les moyens de formation et autres installations et services
qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou
qui y sont produits.

2. Chaque fois que lassistance du PNUD pr~voit la fourniture de materiel au Gouv-
ernement, ce dernier prendra ii sa charge les frais de d~douanement de ce materiel, les frais
de transport du port d'entr6ejusqu'en lieu d'excution du projet, les ddpenses imprevues de
manipulation ou d'entreposage et autres ddpenses connexes ainsi que les frais d'assurance
aprbs livraison sur le lieu d'exdcution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra &galement A sa charge la rdmunration des stagiaires et
des boursiers pendant la duree de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou un Agent d'exdcution, si des
dispositions en cc sens figurent dans le document relatif au projet et dans la mesure fix~e
dans le budget du projet contenu dans ledit document, les sommes requises pour couvrir le
coot de lun quelconque des biens et services 6numdrds au paragraphe 1 du present article,
lAgent d'ex&cution se procurera alors les biens et services ndcessaires et rendra compte
chaque anne au PNUD de toutes ddpenses couvertes par prdlkvement sur les sommes
vers&es en application de la prdsente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prdcddent seront ddposdes
i un compte qui sera d~sign& cet effet par le Secr&taire g n&ral de l'Organisation des Na-
tions Unies et gr6 conformement aux dispositions pertinentes du rbglement financier du
PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement aux
projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils sont indiquds
en detail dans les budgets des projets, seront consid&r~s comme des estimations fond6es sur
les budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela se r&vdlera
ndcessaire, compte tenu du coot effectif des biens et services achet&s par la suite.
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7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de l'as-
sistance du PNUD et de l'Agent d'ex~cution.

Article VI. Contribution statutaire aux dpenses du programme et autresfrais payables en
monnaie locale

1. Outre la contribution vis~e A rarticle V ci-dessus, le Gouvernement aidera le PNUD
A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales et les services
ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le document relatif au projet ou
fixes par ailleurs par le PNUD conform~ment aux decisions pertinentes de ses organes di-
recteurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts conseils et des consultants affect~s aux
projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris
le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues dont
les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int~rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t~lcommunications n~cessaires d des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le traite-
ment, les indemnit~s et autres 6lments de r~mun6ration que recevrait l'un de ses ressortis-
sants s'il &tait nomm6 au m~me poste. 11 lui accordera les mmes congas annuels et congas
de maladie que ceux accord~s par l'Agent d'ex~cution A ses propres agents et it prendra les
dispositions ncessaires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit
en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation int~ress~e. Si le Gouvernement prend
l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Agent
d'ex~cution soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, A titre de contribution au r6glement de cette indemnit6, une som-
me 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonc-
tionnaires ou autres personnes employees par lui A titre analogue auxquels l'int&ress& est
assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les mmes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les installa-
tions et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux pour le personnel international comparables A
ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais adquatement meubl~s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-
tional et la fourniture de logements appropri~s aux experts op~rationnels, dans des condi-
tions semblables A celles dont b6n&ficient les fonctionnaires nationaux auxquels les
int~ress~s sont assimil~s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d~penses d'entretien de la mission du
PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le montant
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sera fix d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais correspondant aux
postes de d6penses ci-apr s :

a) Bureaux appropri~s, y compris le materiel et les fournitures, pour le siege local du
PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri& : secr~taires et commis, interprbtes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Repr&sentant rsident et ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront l'intdrieur du pays;

d) Services postaUx et de tdl1coMMunications ndcessaires i des fins officielIcs: et

e) lndemnit6 de subsistance du Repr sentant r~sident et de ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se diplaceront ii l'int~rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionnds au paragraphe 4 ci-dessus, i l'exception de ceux visis aux alin&as b) et e).

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, i lexception du
paragraphe 2, seront versees par le Gouvemement et g~res par le PNUD conformement au
paragraphe 5 de larticle V.

Article VII. Rapport entre l'assistance du PNUD et lassistance provenant d'autres sources

Au cas o6i l'une d'elles obtiendrait, en rue de l'ex& ution d'un projet, une assistance
provenant d'autres sources., les Parties se consulteront entre elles et consUlteront l'Agent
d'exicution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficace de lensemble de
lassistance reque par le Gouvemement. Les arrangements qui pourraient tre conclus avec
d'autres entit~s prtant leur concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne
modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present
Accord.

Article VIII. Utilisation de 'assistance fournie

Le Gouvemement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de las-
sistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr&vues. Sans limiter la port~e g~n&rale de
ce qui prdcbde, le Gouvernement prendra Li cette fin les mnesures indiqu~es dans le docu-
ment relatifau projet.

Article IX. Privil'ges et immunit&s

1. Le Gouvernement appliquera A 'Organisation des Nations Unies et A ses organes, y
cornpris le PNUD et les organes subsidiaires de lOrganisation des Nations Unies faisant
fonction d'Agents d'ex&cution de projets du PNUD ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et
Ai leurs fonctionnaires, y compris le Reprdsentant resident et les autres membres de la mis-
sion du PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privilges et immu-
nit~s des Nations Unies.
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2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction d'Agent
d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es, y compris celles
de toute annexe A la Convention applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence in-
ternationale de 1'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'Agent d'ex6cution, le Gouverne-
ment appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de I'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'AIEA.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~n6ficieront de tous les autres
privileges et immunit6s qui pourront 8tre n6cessaires pour permettre A la mission de remplir
efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents relatifs A des
projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les res-
sortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services pour le
compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis~es aux
paragraphes I et 2 ci-dessus les m~mes privileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit
les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e in-
t6ress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privileges et im-
munit~s des institutions sp6cialis~es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges
et immunit~s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privilkges et immunit~s qui sont mentionn6s ci-des-
sus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le
contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront consid~r6s com-
me la proprit6 de 'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp&cialis6e int6ress6e
ou de l'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou louts par
ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r&s comme la proprit6 de
l'Organisation des Nations Unies, de linstitution sp&cialis6e int~ress6e ou de I'AIEA, selon
le cas.

5. L'expression " personnes fournissant des services " telle qu'elle est utilis6e dans les
article IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels, les volontaires, les
consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs employ6s. Elle vise les
organisations ou socits gouvernementales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD
peut faire appel en tant qu'Agent d'ex~cution ou A tout autre titre pour ex6cuter un projet ou
aider A mettre en oeuvre lassistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Au-
cune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privilges, im-
munit6s ou facilit6s accord~es A ces organisations ou socits ou A leurs employ6s en vertu
d'un autre instrument.

Article X Facilits accordes aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires pour que
le PNUD, les Agents d'excution, leurs experts et les autres personnes fournissant des ser-
vices pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions ju-
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ridiques qui pourraient goner l'ex&ution d'operations entreprises en vertu du present
Accord, et leur accordera toutes les autres facilit&s necessaires a la mise en oeuvre rapide
et satisfaisante de lassistance du PNUD. 11 leur accordera notamment les droits et facilites
ci-apres :

a) Admission rapide des experts et autres personnes foumissant des services pour le
compte du PNUD ou d'un Agent d'execution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, pennis et autorisations ndcessaires;

c) Acces aux lieux d'execution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement i l'int&ricur du pays. d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n~cessaire Ai la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD:

e) Taux de change 1egal le plus favorable;

f) Toutes autorisations necessaires i limportation de materiel, d'approvisionnements
et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ulterieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A limportation de biens appartenant aux fonction-
naires du PNUD et des Agents d'ex&cution ou a d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte, et destines A la consommation ou A l'usage personnel des int&resses, ainsi
que toutes autorisations necessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens: et

h) DNdouanement rapide des biens mentionnes aux alineas fet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du prisent Accord devant servir les interets du Gouver-
nement et du peuple de .. , le Gouvernement supportera tous les risques des op&rations ex&-
cutees en vertu du present Accord. 11 devra r~pondre A toutes rclarnations que des tiers
pourraient presenter contre le PNUD ou contre un Agent d'execution, ou leur personnel, ou
contre d'autres personnes foumissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de
cause en cas de reclamation et les ddgagera de toute responsabilite resultant d'opdrations
ex&cutees en vertu du present Accord. Les dispositions qui prec&dent ne s'appliqueront pas
si les Parties et l'Agent d'ex&cution conviennent que ladite reclamation ou ladite responsa-
bilit& rdsultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int&resses.

Article XI. Suspension oufin (le lassistance

1. Le PNUD pourra, par voie de notification &crite adressee au Gouvemement et A
l'Agent d'execution, suspendre son assistance At un projet si, de lavis du PNUD, des circon-
stances se pr6sentent qui genent ou menacent de g~ner la bonne ex&cution du projet ou la
realisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme notification &crite ou dans une no-
tification ulterieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispose A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu' cc que le Gouvernement
ait accept ces conditions et que le PNUD ait notifi& par 6crit le Gouvernement et l'Agent
d'execution qu'il est dispose A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vise au paragraphe I du pr&sent article se poursuit pendant
14 jours apris que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assistance au
Gouvemement et A l'Agent d'execution, le PNUD pourra A tout moment, tant que cette sit-
uation se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par voie de notification ecrite au
Gouvernement et a l'Agent d'ex&cution.
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3. Les dispositions du pr6sent article ne pr~jugent pas de tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6raux du droit
ou A d'autres titres.

Article XII. Rglement des diff~rends

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6sent
Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r6gl& par voie de n6gociations ou par un
autre mode convenu de r~glement sera soumis A larbitrage A la demande de l'une des Par-
ties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nom-
meront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande
d'arbitrage, 'une des Parties n'a pas d6sign& d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W d6sign6, l'une des Parties pour-
ra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La
proc6dure d'arbitrage sera arrte par les arbitres et les frais de larbitrage seront A la charge
des Parties, A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera mo-
tiv6e et sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitifdu difffrend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de rexpert aupr~s du Gouvernement ou qui y auraient trait
pourra tre soumis d l'Agent d'ex6cution qui aura fourni les services de l'expert op6ra-
tionnel, soit par le Gouvernement soit par l'expert op6rationnel, et l'Agent d'ex6cution in-
t6ress& usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A un r6glement. Si le
diff6rend ne peut tre r6g16 conformment A la phrase pr6cdente ou par un autre mode con-
venu de r~glement, la question sera soumise A I'arbitrage A ]a demande de l'une des Parties,
conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce nest que
l'arbitre qui n'aura pas 6 d6sign6 par lune des Parties ou par les arbitres des Parties sera
d6sign6 par le secr6taire g6n~ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. Dispositions g~n~rales

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvemement et entrera en
vigueur ds que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification. Dans
l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. II demeurera en vigueur tant qu'il
n'aura pas 6t& d6nonc& conformment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son entr6e en
vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants en cc qui concerne 'assistance
fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le
pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD
6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les ques-
tions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Parties con-
form6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comptents de
'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un es-

prit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par lautre Partie en application du
pr6sent paragraphe.
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3. Le present Accord pourra etre d~nonc& par l'une ou I'autre Partie par voie de notifi-
cation &crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours aprbs la
reception de ladite notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles IV (Renseignernents
relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de lassistance fournie) subsisteront aprbs l'expira-
tion ou la dnonciation du pr&sent Accord. Les obligations assumes par le Gouvernement
en vertu des articles IX (Privikges et irnmunitds), X (Facilit~s accord&es aux fins de la mise
en oeuvre de I'assistance du PNUD) et XII (Rglernent des diff&rends) du present Accord
subsisteront apres l'expiration ou la dcnonciation dudit Accord dans la mesure ncessaire
pour pernettre de procdder mchthodiquement au rapatriement dU personnel, des fonds et des
biens du PNUD et de tout Agent d'exdcution ou de toute personne fournissant des services
pour leur compte en vertu du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants diment autorises du Programme des
Nations Unies pour le ddveloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au
nor des Parties, signd le pr&sent Accord en deux exemplaires &tablis en langues anglaise
et arabe, .................. le .................... (2004)

Pour le Programme des Nations Unies Pour le dveloppement

Pour le Gouvemement de ................... :
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ANNEXE 2

BUDGET ANNUEL REQUIS POUR LA MISE EN OEUVRE DU CADRE DE COOPtRATION ENTRE LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT (PNUD) ET LE GoU-

VERNEMENT DU QATAR

Poste

Agent de liaison du
PNUD A temps
partiel

Missions PNUD/
ONU

Provision pour
prestations A court
terme de consult-
ants nationaux
internationaux

Appui administratif

Montant($)

23.000

12.000

25.000

5.000

Observations

L'Agent de liaison du PNUD
assurera la supervision, et
un suivi de pros, de la mise
en oeuvre du Memorandum
d'accord avec le Gouverne-
ment du Qatar. 11 coordon-
nera la fourniture de l'appui
PNUD/ONU au Gouverne-
ment du Qatar

Ce montant a 6t6 calcul sur
la base de 6 missions
PNUD/ONU compos~es
exclusivement d'experts
PNUD/ONU. Pour chaque
mission, on a compt& 4
jours d'h~bergement + les
billets + les faux-frais au
d6part et A l'arriv~e

Prestations fournies en
r6ponse A la demande du
Gouvemement

11 s'agit de l'appui logistique
et administratif du PNUD/
EAU qui est destin6 A facil-
iter la fourniture de l'appui
technique PNUD/ONU au
Qatar
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Voyages 6.000 Les frais de voyage ont &t&
calculks sur la base de 5
voyages par an de 3 jours

chacun, pour le personnel
du PNUD/EAU qui
assurera la coordination
avec le Qatar et la mise en
oeuvre correcte du cadre de
coop&ration.
Sont compris dans ces frais
de voyage les billets, les
indemnit~s journali&res de
subsistance et les faux-frais

au depart et A l'arriv6e.

Divers 3.000 (y compris les communica-
tions, les rapports, les cour-
riers)

Total 74.000 dollars des Etats-Unis
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II
Lettre constituant la r~ponse du Gouvernement du Qatar au programme de d~veloppement

des Nations Unies (PNUD)

Monsieur I'Administrateur,

J'ai lhonneur d'accuser rception de votre lettre en date du 13 juin 2005 qui est libell6e
comme suit:

[Voir lettre I]

En r~ponse, je souhaite vous faire savoir par la pr~sente que le Gouvernement agree le
contenu de votre lettre, laquelle constituera avec la pr~sente r~ponse, un accord entre le
Gouvernement du Qatar et le PNUD relatif au cadre de cooperation, qui entrera en vigueur
A la date d'aujourd'hui.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Administrateur, les assurances de ma plus haute con-
sid~ration.

Pour le compte du Gouvernement du Qatar:
Le Secr~taire g~n~ral du Conseil de la planification,

SHEIKH HAMAD BIN JABOR BIN JASSiM AL-THANI
D ate : ...................




